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0 , H O G Y nem élsz ! Húnyt szemmel halva fekszel, 
S a mcgbántott világ most boszut ál l : 
Czifra ruhától immár nem menekszel, 
Fölpiperéz a hideg, zord halál. 
S k i gyalog jártál sárban és esőben. 
Most kocsin visznek, bárha süt a nap; 
S k i tiltakoztál minden luxus ellen, 
Most a pazar fény rajtad im kikap. 

E léha korban, hol a ruha minden, 
S e czifra külső mocskot eltakar: 
Magad valál kényes csak tetteidben, 
Pazar áldozni, költeni fukar. 
Magad valál csak, a k i képviselted: 
Valódi embert hogy nem tesz ruha; 
Kopott ruhában hordtál ékes lelket, 
Ruhádon foltot, lelkeden soha ! B. J. 

zruLl-uL-lssifferels:-
— Népismei kisérlet. — 

vitéz nép A f r i ka déli részein sajátságaival magára 
vonta a közfigyelmet. Némelyek czivilizátlannak tün-

tetik fel őket; de vajjon mondliató-é olyannak az anem-
zet, melynek még legutolsó tagja is »in fu l l dress«,tető-
tő l talpig feketében jár, mint nálunk csak a müvelt em-
ber s az is csak ünnepies alkalommal ? 

Nálunk a fekete öltözéket az ünnep végeztével 
levetik, bolott a kaíferek diszruhájukból soha k i nem 
vetkőznek. 

Igaz, hogy voltakép meztelenül já rnak ; de mi t 
költekezzék szabóra az oly nép, mely a természettől eny-
nyire meg van áldva ? — vagy tán kivánja valaki tőlük, 
hogy czizmáikat subiczkoltassák, noha csizmát nem is 
viselnek ? 

Mindamellett gondoskodnak róla, hogy testük 
egészen puszta ne legyen s ezt czélszerüena mosás teljes 
kizárásával érik el, minek következtében testük lassan-
k int valóságos kéreggel vonódik be, mely megvédi az idő 
viszontagságai ellen. A mosdás teljes mellőzésenem tisz-
tátalanság eredménye tehát, hanem bölcs népszokásban 
gyökerezik, s többek közt azzal a jó tulajdonsággal bir, 
hogy a fejdelem soha senki fejét meg nem mossa. H a 
valaki főbenjáró bi int követ el, egyszerüen leüttet i a fejét, 
melyet csak a hátramaradt özvegyek s árvák mosdatnak 
meg a könyeikkel, ami teljesen ki fut ja. A fejedelem 
maga fürdik, vérfürdőt használ, amely mindig fölfrissiti 
ő felségét. 

Falvaik feltiinően hasonlitanak városaikhoz, csak 
hogy ezek valamivel népesebbeü. Az épitkezési sti l mín-
dig azon-egy. Házaikat a következőképen épit ik: ne-
hány karót a földbe szurnak, összekötözik, veszőkkel 
befonják s az egészet sárral, meg ganajjal kenik be. Tehát 
nem renaissance, sem görög, hanem inkább a sárról itélve 

a régi német kóthika egyik kiágazásának mondható 
ez architectura. A j t ó csak azért hiányzik, hogy a fehér 
diplomatáknak ne legyen mivel a szobába rohanni. Az 
ablak használatát meg elt i l tot ta a harczias király, bogy 
a fiatalság ne ablak-promenádékkal töltse idejét, hanem 
harczra való edzéssel foglalkozzék. S különben is, ha a 
fölvilágosodás jó, maga váj az magának ablakot. 

A kafferek igen harcziasak s a munkát nem ked-
velik, azt a nőkre bizzák. A kaffer-hős az angollal küzd — 
az édes anyja, felesége s leányai a nyomorral. A férfi 
harczol, a nő hurczol, k ivált gyermeket, mert igen sza-
porák. A kaffer nő szorgalmára jellemző adat, hogy két-
három hó alatt elvégzi azt, a mire másutt a nők legalább 
is 7 vagy 9 hónapot forditanak. 

Hus-táplálékkal a kaffer r i tkán él, mert sajnálja a 
marhát. Ebben a vonásban hasonlit a magyarhoz. 

toíTÁSQK, 
Merito jaces. = Ugy kell, ebadta. 
JJie Halfte hinaus ! = Feleki. 
Er schreibt heute = I rma. 
Conjucr malurn agit = a Kohn rosz juxot csinál. 
Ille vivit libertati. = 0 a tát i libériájáért élt. 
Finis male fuit. = A finn málét is fújt. 
Bene amici! = Benne a Miczi. 
Videlicet. = Vidd e léczet. 
Lexicon = Kohn Lexi. 
Nonne venis = az apácza vén is. 
Sic transit gloria mundi = I g y t ü n i k el a M u n d i dicsősége. 
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IDEGEN TERMÉS. 
A prdgai béke-kötés V. czikkelye. 

I , ( A » W E S P E N « - b ő D 

Szomszédok. Be kár ezért a szép casus be l l i é r t . 

Tönődések. 
(Seiffensteiner Solomontul.) 

N e m é r t e m azok a g ü r ü g ü k 
p ü l e t i k j á t , h o i d ó g y s ö r g e t i k a 
h a t á r i g o z i t á s . H á t n e m j o b b 
ü n e k i k , h a az b i r a d a l a m h a t á r -
t a l a n ? 

* 

R o m á n o k há t m é g i s k i ü r i -
t e t e k A r a b T á b i a . É s m é g i s be-
s z é l i k e r ö s é g r ü l . H u n v a n i t 
e r ö s é g ? É n c s o k l á t o k j öngeség . 

* 

A h é t e n t ü r t é n t v e l e m m a i d 
m a l ö r . A z a d ó h i v o t o l m e g d o -

p l á z t a az é n a d ó m a t . M i f é l e d a l a g az ? A v e v ö k f o g y -
n a k , az a d ó k m e g s z a p a r a d j á k ! 

* 

N e m is csadá lom a J ó k a i t u l , h o i d m e g szavaza bos -
n y á k k ö l t s é g e k e t . Ü n e k i a mes te r sége , h o i d k ö l t ö . 

* 

R o m á n p ü s p ö k ö k Ö g y é b e n m e g u g y t o n á l o m , h o i d 
n i ncs r e n d b e n , m i k o r a n y á j b a n m a g a a p á s z t o r a k o l o m p o s . 

* 

Szegén T ü r ü k a r s z á g ! K e l n e k i í i z e t n i h o d i k á r p ó t l á s 
8 0 2 , 5 0 0 , 0 0 0 f r a n k . S z e r e n c s é r e a z o n b a n a t ü r ü k is, m i n t 
m i n k i z r a l i t ó k , j o b r u l b a l r a o l v a s ; és i g y az a r o p a n t 
s o m a csak 5 2 0 8 f r a n k — a m i v e l k ü n y e b odós m a r a d n i . 

I I , A z ( »ULK«-bó l . 

A p r ó ajandékok tar t ják fen a barátságot 

3 
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Szerkesztö: Vo l f György. 

Föszerkesztö: Vadnai Károly. 

Föföszerkesztí: Pákh Albert. 

Föföföszerkesztö: Szarvas Gábor. 
KINTORNA. 

— M e l l é k l e t a » M A G Y A R N Y E L V ö R « - h ö z . — 

K- K 
Elöfizetö: 

Nemzetei Magyar Mihály u ram 

Olvasók: 
Vánkosdi Álmos. Szundik Alvin, 

Bóbischek Horkules. Pityók 
Alvarez. 

É p e n n e m elsö és k o r á n s e m n t o l s ó s z á m . 1 8 7 9 K ( i n t o rna ) . U . N y e l v ő r o p o l i s , Y i t á l i s n a p j á n . 

Szerkesztői szó. 
M i n t h o g y a j e l e n k o r l e g f o n t o s a b h 

kórdése k é t s é g k i v ü l az, h o g y a » k i n t o r n a « 
j ó m a g y a r szó-e v a g y sem, t e h á t b á t r a n 
m e g a l a p i t j u k ezt a l a p o t , m e l y k i z á r ó l a -
gosan e kérdés szel lőztetésével f o g fog -
l a l k o z n i . Szerk. 

Vezér-czikk. 
A k i n t o r n a - ü g y az egész m ü v e l t 

v i l á g o t f o l y v á s t m o z g á s b a n t a r t j a . B i z -

v á s t á l l i t h a t j u k , h o g y ez m o s t a l e g -

f o n t o s a b b k i n t o r n a t i o n a l i » ü g y a f ó l d 

k e r e k d n . A z o r o s z - r o m á n b o n y o d a l o m 

m a g v á t is ez ke 'pezi , m e r t az A r a b -

T a b i a ei-öd k a z a m á t á i n a k a l a c s o n y , k i n -

t o r n á c z a i f o r o g n a k s z ö n y e g e n . A p á p a 

N é m e t o r s z á g g a l c o n c o r d a t u m h e l y e t t 

csak k i n t o r n á t u m o t a k a r k ö t n i s ez t a t t ó l 

t e t t e f ü g g ő v é , h o g y k i d e r i t s é k , v a j o n a 

G ó r y - l l a k ó d e x b e n i g a z á n a m a i k i n t o r n a 

fo rdu l -e ' e lö . T o r n a b u o n i b i b o r n o k v a n 

e k é r d é s s z e m m e l t a r t á s á v a l m e g b i z v a , 

k i is e z e n t u l K i n t o r n a b u o n i b i b o r n o k n a k 

n e v e z t e t i k . A f r a n c z i a k ö z t á r s a s á g u j 

e l n ö k e , k i m a g a is k i n t o r n á s v o l t , u j 

á l l a m i f ő h i v a t a l t ke 'szü l l é t e s i t e n i , m e l y -

n e k v i s e l ö j e » L e g r a n d q u i n t o r n e u r de 

F r a n c e « c z i m m e l lesz f ö l r u h á z v a és 

f i ze tés h e l y e t t csak b o r r a v a l ó k a t k a p . 

G r é v y u r ezen á l l á s be tö l t ése v é g e t t a 

» M a g y a r N y e l v ö r « sze rkesz töségéhez 

f o r d u l t a z z a l a ké résse l , h o g y a j á n l j o n 

n e k i v a l a m i a l k a l m a s ( t e l i á t a l k a l m a t -

l a n n y e l v t u d ó s t . 

LEVELEZÉSEk. 
Verce l l i , febr. 10. 

M a ünnepelte Olaszország a nagy 
győzelem 2500-adik hófordulóját , melyet 
M a r i u s róma i vezér a czimberek fö löt t 
aratot t . A csatatéren, Yerce l l i mel let t , 
me ly a r ó m a i a k idejében Vercli nevet 
viselt , nagy nemzet i emlék á l l i t ta to t t föl , 
óriási ve rk l i a lakjában, márványból , arany 
forgantyuval . Nemze t i erőjátékok isvol tak , 
melyeken a k in- tornászat legelső mesterei 
ve t tek részt. 

Ber l i n , febr. 11. 

A » k a i s e r l i c h deutsches O r t h o g r a -
p l i i sches E .e ichsamt« m a fe jezte be tanács-
kozása i t a f ö l ö t t : m i k é n t ke l l ene a k i n -
t o r n á n a k ős i f on tosságá t a n e m z e t m i v e -
lődésében v isszaszerezn i . E g y e l ő r e k ö r l e -
v é l i n t é z t e t e t t a n é m e t b i r o d a l o m m i n d e n 
k ö n y v k i a d ó j á h o z , azza l a meghagyássa l , 
h o g y a k lassz i kus i r ó k m ü v e i n e k k i adása i 
ezen tu l i l y c z i m e k a l a t t t ö r t é n j e n e k : 
Schiller's ( vagy Goethe 's stb.) sUmmtliche 
Werkel.< 

Kintorna-nyelvészet. 
A p h i l o l o g i a i v i l á g m i n d s ü r ü b b e n 

f o g l a l k o z i k a Volf G y ö r g y b a r ^ t u n k á l t a l 
m e g i n d i t o t t k i n t o r n a - b u v á r l a t t a l . E z ü g y -
b e n a köve t kező ér tes i téseket vesszük : 

A w o l f e n p u d e l i k ö n y v t á r b a n egy r é g i 
k ó d e x t a l á l t a t o t t , m e l y p o r t u g a l l n y e l v e n 
l e i r j a C i n t r a vá rosá t . Ké tsége t sem szen-
ved, h o g y C i n t r a n e m egyéb, m i n t C i n -
t o m a röv id i t ése . I g y t e h á t v i l ágos , h o g y 
régen ten P o r t u g a l l i á b a n a k i n t o r n á z á s m ü -
vészete k ü l ö n v á r o s b a n v o l t öszpon tos i t va . 

A z A t h ó s z h e g y e g y i k orosz zárdá-
j á b a n E u s t a c h i u s r é g i g ö r ö g p a p y r u s 
kódexe t a l á l t a t o t t f ö l , m e l y b e n »Homerikoi 
kentroneszs n e v ü k ö l t é s z e t i f é r c z e l m é n y e k 
e m l i t t e t n e k . E k i fe jezés u j f é n y t v e t a 
H o m é r o s z eposza inak rapszód ja i r a , k i k 
E u s t a c h i u s e szava i sze r in t n y i l v á n »kent-
ronesz*, azaz k i n t o r n á s o k v o l t a k . H o m é r 
k ö l t e m é n y e i t t e h á t a rapszódok k i n t o r n a -
szó m e l l e t t éneke l ték szerteszét. (Pr isa is 
g ö r ö g k r ó n i k á s sze r in t , k i A t t i l a u d v a r á n 
is j á r t , i l y r apszódok a h u n o k k ö z t is 
l é tez tek ; m i természetesebb t e h á t anná l , 
h o g y : h a e l e i n k n e k r a p s z ó d j a i k v o l t a k , 
v o l t a k k i n t o r n á s a i k is ? Szerk.) 

A római Laterano könyvtárában egy 
13-dik századbeli l a t in kódexre bukkan-
tak , melynek czime : »Gl' intorni di Vene-
zia.« N e m csalódunk talán, ha a czimben 
a le iró hanyagságából eredt l i ibát teszünk 
föl. N e m »gl' in torn i« az, hanem »I quin-
torni di Vcnezia*. Venezia, m i n t tud juk 
Velencze, mely Fehérmegyében fekvő he-
lység. E kódex tehát bizonyossá teszi ,hogy 
Magyarországon, és pedig Fehérmegyében 
m á r a 13-dik században is k in tornának 
nevezték a k in torná t . 

Magyar tud. akadémia. 
A t e g n a p i összes ü lés i g e n érdekes 

v o l t . Leveles Gynandrds n ö v é n y t u d ó s u n k 
é r t e k e z e t t a » k i n t o r n a « g y ö k e r ó r ő l , radix 
Kintornae, m e l y n e k főze téve l m e g is t r a k -
t á l t a a j e l e n l e v ő k e t . A l t a l á n o s s á l e t t a 
nézet , h o g y e g y ö k é r t i s z ta m a g y a r . 

E z u t á n Szarvas G á b o r n y e l v é s z ü n k 
t e t t j e l en tés t a k i n t o r n a - ü g y l e g u j a b b á l l á -
sáró l . Ő n e h á n y i g e n nevezetes u j h y p o -
thez isse l á l l t elő. M e g e m l i t é pé ldáu l , h o g y 
P o t y k á s t i s z a h á t i f a l u b a n a nép egy r é g i 
k á n t o r r ó l mesélget , k i is, a községnek n e m 
l e v é n m ó d j á b a n o r g o n á t t a r t a n i , v e r k l i v e l 
k i s é r t e a t e m p l o m i szent énekeket . A 
k ö z n é p , m e l y m i n d i g ólczes, i l y e n k o r az t 
szok ta m o n d a n i , h o g y a k á n t o r veszeksz ik 
a k á n t o r n é v a l , — é r t v é n ez u t ó b b i a l a t t a 
v e r k l i t . I g y a v e r k l i r e rászá rad t a »kán-
t o r n ó « , m e l y k i fe jezés a T i sza m e n t é b e n 
e l t e r j edvén , de e g y s z e r s m i n d adomás ere-
de tének k ö z t u d o m á s u v o l t á t e l vesz tvén , 
i d ő f o l y t á n m i n d e n f ó l e v á l t o z a t o k o n m e n t 
á t , u g y m i n t : k á n t o r n a , k é n t ö m e , k o n t á r -
na , k i n t o r n a stb. E z u t ó b b i a l a k b a n m a -
r a d t vég re is a nóp száján. ( E m a g y a r á z a t 
á l ta lános tetszóssel t a l á l k o z o t t s az e lőadó t 

e l h a l m o z t á k kézszo r i t ásokka l , g r a t u l á c z i -
ó k k a l . ) 

Volf G y ö r g y e m a g y a r á z a t h o z azza l H 
meg jegyzésse l j á r u l t , h o g y : h á t h a a j ó 
p o t y k á s i a k , v a l a h á n y s z o r a k á n t o r (persze 
roszu l ) m u z s i k á l t , az t d ö r m ö g t é k h o g y : 
» K i n t ö r n e !« ( k i n a l a t t n y a v a l y á t é r t vén ) 
s ebbő l l e t t i d ő v e l » K i n t o r n a . « E z a tudós 
ö t l e t is s o k a k n a k te tsze t t . 

Greguss Á g o s t r . t a g a » k á n t o r - k á n -
t o m é - k i n t o r n a « h y p o t h e z i s t i g e n csinos-
n a k t a r t j a , de a j á n l j a a k ö v e t k e z ő v a r i a n s t 
is : » c z í n c z á r — c z i n c z á r n é — c z i n c z o r n a — 
k i n t o r n a . « E r r e nézve csak az t ke l lene be -
b i z o n y i t a n i , h o g y a k i n t o r n a h a z á n k b a n 
e lőször a c z i n c z á r o k k ö z t v o l t haszná la t -
ban . ( H á r o m t a g u b i z o t t s á g v á l a s z t a t i k e 
kérdós megv izsgá lása véget t . ) 

Kéleti Gusz táv 1. t a g az t a v é l e m é n y t 
k o c z k á z t a t j a , h o g y h á t h a a » k i n t o r n a « t u -
l a j d o n k é p » K o n t u r n a « v o l t , m e r t kétségbe 
v o n h a t a t l a n , h o g y a k i n t o r n á n a k , m i n t 
m i n d e n más hangsze rnek : k o n t u r j a , azaz 
k ö r v o n a l a v a n . E b b ő l érdekes v i t a fe j l ő -
d i k . Barabds M i k l ó s 1. t a g k i j e l e n t i , h o g y 
nemcsak Keleti G u s z ^ v t u d fes ten i , h a n e m 
ö is, m é g p e d i g s o k k a l j o b b a n , m i n e k beb i -
z o n y i t á s á r a k i f e j t i , h o g y a k i n t o r n á n a k 
k ö r - v o n a l a n i n c s e n , m e r t az m i n d i g 
négyszög le tes , h a p e d i g a négyszögü k i n -
t o r n á n a k k ö r v o n a l a v o l n a , ez a n n y i v o l n a , 
m i n t a » k ö r négyszög i tése* , m e l y p e d i g 
l ehe te t l en . Vész Á r m i n e l i s m e r i , h o g y e 
k ö r t ő sem t u d j a négyszög i t en i , t e h á t a 
k i n t o r n a k o n t u r n á b ó l n e m s z á r m a z h a t i k . 

Pulszky Eerencz e lnök f ö l o l v a s egy 
hosszabb leve le t , m e l y Pdkh A l b e r t ei-
h u n y t . 1. t a g t ó l (Éljenzés.) ó rkeze t t a 
m e n n y o r s z á g b ó l . Pákh az t a j á n l j a az aka-
d é m i a m e g f o n t o l á s á r a : v a j o n k i n t o r n a 
t u l a j d o n k é p nem-e l i i n t o r n a , m i n t h o g y 
k e r e k e n j á r ó a l k o t m á n y , t e h á t h i n t ó c s k a 
a l a k u , a » h i n t ó « - b ó l p e d i g csakugy l e h e t 
» h i n t o r n a « , m i n t a » k o m a « szóbó l »ko-
m o r n a « . E l evé l n a g y de rü l t sége t okoz , de 
k o m o l y a n n e m v é t e t i k t á r g y a l á s alá. Csak 
Ballagi v e t e r á n u n k j e g y z i meg , h o g y a 
» k o m o m a « n e m is s z á r m a z i k a »komá« -
t ó l , h a n e m n é m e t szó : »die K o m o r n e r i n . « 

Távsiirgönyök. 
München, f eb r . 10. A b a j o r t u d . aka-

d é m i a e l h a t á r o z t a , h o g y » k i n t o r n a « he-
l y e t t e z e n t u l »s ip ládá t« f o g h a s z n á l n i , 
m e l y j ó n ó m e t szó, t . i . a »Schub lade« 
v a g y »Sc l i ieb lade« származóka, 

London, f eb r . 10. A k i r á l y n ő sz inhá-
zában T ó t h E d e »a kintornds« c z i m ű nép-
s z i n m ü v e n a g y s i k e r t a r a t o t t . A sz inészek 
k i t e t t e k m a g u k é r t ; va lóságos Kean-torna 
v o l t . 

Mennyország, f e b r . 10. A r r a a kérdésre , 
v a j o n én t a l á l t a m - e f e l t r é f á b ó l a » k i n -
t o r n a « s z ó t : » i g e n y e s e n i gen« -ne l , de 
n e m e s e n n e m - m e l k e l l f e l e l nem. Pákh 
Albert. 
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irnyeffi i i f ict Söfi i ls 
preschpurgi V(áziurnak okoskodásai 

Czu tumm! 
Meg nem ismerok többet az embereget! 
Fan ety ogos fej, ety felfilágosodot némed, a 

nefe izs csak uty drombitál l ja a gutxint némedségdull — 
a herr von G r ü n w a 1 d : és asz dar t ja egy peszéd a 
tremdede barlamentba odilent Pudibestba, ahun geve-
delli a szubremaczit a mótyor fojnag. 

Mótyor foj ? Fo j tá j fe l ! 
Elejinde hitem hoty asztad a herr von Grünwald 

pizomosan falami sido — de asztad monta a baron von 
Eibischteig, aki ety fein eszü t iblomád és indim porád 
én hoszám, boty ha a herr von Grünwald folna ety 
sído, régen hinának már ődet Ragódzy vaty Szeczíni vaty 
ity falami hires magnát. 

Hanem hád i ty pédzsuledes gereszten emper és a 
mi fé-tollog: egy n é m e d. 

Es még is nem ogorja leni némed! 
Czu tumm! 
Es milyen genyü follna negi a garr iér! Lehedne 

regierunxrád, sőt hofrád, dollán tán exelencz! Gaphatna 
urtn, járhadna aranynyal stigeld unifuam, feher notrák 
mit goldene purtn, a golopján negi fegede sdruczmadár 
dollag! . . . 

De nem! Negi joban deczik a tremdede gvándl, a 
naty arany kombok eszisdbil, a tyemánd fuago ivegbil, a 
gepülldente német nyelfi heled a dardár mongoll gutya-
feji sbrach! 

És i l len sog Grünwald fan ebe a uaszágpa! montja 
a herr von Hobelschwinger, a kmeinderád és oszdolos-
meiszder, ami ety indim szaufbriaderl én hozzám. 

H a nem folna aneichi frei i Bress és a Hans J i rg l , 
pizom régen kifándoroldam folna a Posznia, hoty ha már 
ógorok lenni puapár, ne letyeg mótyor puapár. 

Az a neichi frei i Bress tudnül l ig giatta degnap 
elled ety föllidón, ahun a herr von Mungacczy gi fan 
nefezve oszdrák ginsztler. Na j a ? H a i gesztők a mótyo-

{ r og geszt gerul falami ogos ember, mifész vaty i l lesféli: 
öfing nem fesvengedünk tül le az anerkenung és agczeb-
dállung édet mind badriodische eszdreichar és xinunx-
genosze. 

H a a hochszöllige rémische kaiser Nero gine-
veszde ety ló gonszul, és a hochszöllige ánglius k ín i 
Georg gineveszde ety mocsgo admirál l — mérd ne 
léhedne negünk ginefezni ety mótyor hires oszdrák feste-
nek ? N a j a? 

Es mi derdeni ? Aszog a mótyorog odilent vissza 
udasidnak az auszeichnung, reglamállnak a Mungacczy 
magugnak mint h a z a i és nem, mint p i r o d a l l m i 
dermes, ami folna sokal nagyob loyalidatt, és ginevedik 
a bédzsi ujság. Ginevedni ety neichi frei i Bress ! 

Dész isz dasz hexti Mieder ! 
Freinderl! da lexti nieder ! 

Hanem bersze, ming hollgodung szében, nem 
merunk peszellni, ölibe deszunk a kezit és mekdűrüng 
asztad a skántál, hogy a guamány gihirdedi, hoty 
Mótyororszákba a házái nyelfneg muszájn leni mótyor. 

Czu tumm! 
P. p. ! 

Mokár\y Berczi 
a cLom"bszög:i k a s z i n ó ' b a n . 

— Sűrű bál . — 

Szorí! 
Nunk eszt pulzanda tel lus! 
K i jadom az parancsolatot, 

hogy ha' derüljön a szűr- és vá-
szon-cselédségnek. Rakjanak bált 
tik is. Esmérjékmeg az ő nömös 
uruk jóvoltát. 

— Trézsi! kajátok k iagaz-
dasszonyomnak, elő a tulipántos-
bul azzal az uj viganóval, aki t 
a szőrnyegi bucsun vettem, mög 
azzal a bóbitával, akit Pestrül 
hoztam. A l lapot lesz! Az alsó 
házba táncz vigodalmi bál i mu-
latságot engedélyezek. 

— Jézusom! . . imádkozza a termetes hüvem és 
oda kap a kemencze-keblihöl; hát van a téns urnál édös-
sebb embör? 

— Oszt süttessen, főzessen bűven! Csinyátasson 
mákszemes málé-kuglófot, fagylaltos sűtt tököt, azt az eset 
bárányokat forgassa meg őz-pecsenyének, hadd élvezzék 
a vad-szagot ecczer ük is, raszt-stundos bonbonnak peig 
kukoriczát pattogtasson, közibe pi r i tot t tökmagot is 
vigyíhet, ne legyék egy furma a csemcsege — mondok 
a csemege. Limonádénak aztat a megy-dunsztot kever-
heti-higithatja, akit a gomba vert föl. I t a l r u l se lészen 
panasz, mer az ingyenbe nem nagyon válogatósak, mikor 
még a Görhes jordány aszalt borát is meggyőzik. Czi-
gányt maj hajtatok be magam az Andrissal. A Csukló 
dobossal is magam dobótatom k i ! No már most aló 
mars! 

Jó vírű özvegy asszony a Trézsi, hát ha akanna 
szöröncséje hummi fiatalos öreg leginbe, ámbátor aszon-
gya hogy jobb gazdát ű magának nem kiván, mint 
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amiet bennem tisztőbet, szivessen is meglapul ű minden 
kiránságájimnak, meg van ű véllem elégedvel, nincs rám 
panassza. Csak bizelkedő czicza-fajta ez az asszonyi ál-
lat, no! 

A Csukló czigánybiróval kidobótattam, bogy 
aszongya: »máma a tekéntetös Mokány Bertalany por-
táján az alsó házba nagy mulatság lészön, ingyen ítel, 
potya ital, ajándék muzsika! A k i légénység lánság oda 
kévánkozik, alázatossan tegyen jelentést a hintós kocsis-
sánál a Grányó Misánál, aki maj válogat bennek! D i um, 
bum!« 

Yó t is szaladás, futamodás a portámhol. A Misa 
kocsisom oan kényössen űt az ferhéczen, mint kirá a 
trónuson, oszt hun osztogatta a kegyit, hun mettagadta. 
Dagadt fülűt, parasztot, vissza lükött, mer aszongya, nem 
tud embörsíget, süvegbe döglik annak a feje. A paraszt 
lyány, a'mmög nem érti az ujabb ur i szokást; magyaráz-
bassa neki váttig, akar a lóval imádkozna. A juhászt is 
átalja befoganni, mer mit tudja az a gavallérosabb tem-
pót, aki szamár-farrul szántja a homokot; alszögi lyány 
se kő neki, mer az tánczba ugra-bugrál mint a tojó 
galamb, osztán sokad magával gyün mint a güzü, és a 
többi, et czitera tambura. 

Válogatós az ien kocsis fa j ta , ur i termíszet 
rekedt bele. Hi j jába, lóval bánik a! 

Közbe elegyedtem mondván, hogy ne nagyon 
legyék arisztokrátikus a czéczó, mer az egy démokrata 
ur cselédjeihöl nem i l l ik. Csak vegyitgessük, mer álta-
jános bált akarok kizárólagosság nekül. Akadjon benne 
paraszt'mag is, nímet mag is, jordány mag is. 

Ehhöl képpest tört int is a kimustrálás. 
Régótátul nem vót oan mozgalom-nyűzsgödelöm 

Dombszögön. Grátisz dáridó egzekucziós világba! Ien 
csak az én nömös termíszetembü tell ik. 

Hogy lefözött, kisütött, meghabart: magára szedte 
unneplőjit a Trézsi. Biztattam is, a Katká t meg besza-

lajtottam hozzá, alul ránczigálja le a stajfos szoknyáit; 
oszt ki jadtam oda le rendöletbe, hogy ü jazbál-kiráné, 
kezet csókoljon neki minclen leginy leján. 

Oan sarak rotyogtak kível, meg az udvaromon 
is —• az a gyászos kaorrmány ití let napig is ott hanná 
előttünk, az égi szelekre bizva hogy szárí j jákfő— hogy 
kocsi, szekér mind bele veszne. Hogy menjen mán le a 
kis utczára, hogy hátúrú kerii jön a szálába? 

— Andris hé! szóllitom elő a bérest. Kend lösz 
a fiákeros! Kapja fö l az ifiasszont, oszt vigye ! Te meg 
Pista, intek oda a pajzán udvaros külkömnek, gyutsd 

mög a lámpást, világits az uton, markodba szedd a 
szömöd! Usgye! 

Andris elöbb megrázintotta a vállán Trézsi asszonyt, 
oszt vitte. Igy nyargalt bé az bálba béres- háton a gazd-
asszonyom. 

Aki urasági pesztra csak találódott a faluba, a' 
mmind ott lesenkedett mán. Oan dámásan k i vótak 
őtöczködvel, hogy akar Pesten a Buzalkatáncz-suljábais 
számot töttek vóna. Fodros, bodros, sionos, fekkeres 
mind megannyi kiszdihandos frajla. 

A házba glanczos világitás. Aléczluszter csakugy 
szórta apörjés világot,meg potyogtatta a faggyu-csöppe-
köt. Kinek a fejire, kinek a vállára. Amot t bele jóvadt 
a pomádéba, emitt meg öszve elegyedett az izzadsággal, 
mer vót ám mér fakannia a bü verejtéknek. 

Eczerre a Blau Kóbi, ar'suszter, elordijja magát, 
hogy »franczé!«; 

— Tessen^engezsirozni mogát az oraknak, én fogok 
arenzsirozni! 
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Misát már al ig tarhattam, hogy a Kób iva l össze 
ne tüzekedjen. M i t orgonál be le f M i az a f rancz ia? 
Magyar tánczot akar ! 

— Misa, mondok neki nömössen, ha helyedet nem 
leled, ugy vágatlak két felü a harnagyokkal, hogy 
párnán se jűhetsz meg. A z is polgártárs, neki is van 
jussa! Egyenlőség, szabadság, testvériség! mondok; 
mer ha nem, hát eztet a három szent igét magam 
fonyom össze egy vastag kötélszálba és i t t melegibe ugy 
megistrángollak, hogy ángliusnak kelsz föl. Yendíg-
jogot t isztőni kő semmi lötteképpen még zsidóhol se 
nyul j ma ! 

H a t o t t a beszíd és a K ó b i mán mostantul bátrab-
ban á l l i to t ta glédába a donyeszokat. Egy-kettőt abriktó-
hatott köztük a Hlovaczko tánczmajszter aki taval j á r t 
i t t — de j a többi t akar hámba foghatta vóna, oszt gyep-
lü-szárral igazíhatta vóna tüled-hozzád. 

, » 1 - - - • I t l j 

— Czvajmálfór! Séne dám! Stiaszemplé! 
Sassérozott a Kób i , lükö t t rángatott a kolonnon, 

majd előre, maj hátra, hogy a Trézsi asszonynak csak 
ugy rengett bele a tutyi-fejkötője. A többi meg ot t á l l t 
mint a fejő ágas. A k i m e g mozgott, azt a Misa zavarta 
bele, min t kutyát a nyájba. 

A hajszolást is megengedém. H a már nímet a 
malasztunk, mé ne lehetne az átkunk is az ? 

A valczerba a helybeli kékföstő legénye remekölt, 
ugy hogy közbe u lmi pipájából pipál t és oan ügyessen, 
hogy a tánczosnéját ecczé se köpte vállon. Csak tel ik a 
nímettül is, ha magyar közt van. 

Ki lencz órakor k i jad tam a befelt, hogy má m o s t : 

»doszt a táncznak, moslékol jatok!« 
Behozták az esett ürüt , a málé-tortátát, csemegét 

és i talokot. Oan ehessek vótak, hogy ettek is be lü l le ; oan 
szomjassak, hogy az egyik, mikó harmaczorra neki vágott 
a virágzó ker t i boromnak, le is szalajtotta a torkán. A 
hőgyek meg szorongatták a leves megygyet, közibe 
meg óvasták magukba a párnás pattogatott kukoriczát. 

A kis bőggősnek fo lyt az éh nyála, de t i la lmasvót 
a vacsora, ammég az cseléd uraságok étköznek. 

— Misa ! mondok, hirdessed hogy konczert lesz. 
Mívísz extra előadás. 

E r re fogattam meg a Csuklót külön. Ya lam i gye-
rek ez a füstös! 

— No, numero ánz! szóllitom, k i a placzra! K a p d 
le hamar aztat a görcsös fagygyugyertyát a luszterbul, 
oszt manzsáre, mer máskép k ikapáre! 

Csukló — a mulató tár-
saság nagy vigságára — 
oan j ó izüven kezdte önni 
azt a suszter-csillagot, hogy 
csak a béle maradt meg. 

— Megszopogasd eztet 
is, gégás! ne várd a kiná-
mat — kommandéroztam. 

Megcselekedte. 
— Most meg eztet a réz 

krajczárt harapjad ketté, 
biztatom. Ne sajnád a fo-
gad, ugy is keveset kopik. 
Előre, u j magyar! 

A z érzékenyebb lányok 
sikongva búj tak az emmás 
köténye alá, mer hát ner-
vozus dög az az asszonyféle. 

Csukló peig fogta a nímet bank-alap kéncsecs ré-
szit , a foga közzé illesztette és rapsz ! ugy ketté 
nyiszántotta a fogajival, mint a pogácsát. 

7 
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Most gyün a java! Csukló, vigyázz! I t t ez a parádi 
üveg. Nem kell kiinnya, mer üres. De mögöszöd, vály-
kosom, máskép k i nem jár a lénung! 

Erre mán rikótozás kezdődött a fehér nípsíg kö-
zött. Há t még, mikor Csukló ugy kezdte roppingatni azt 
a víkony üveget, mint zsidó a máczeszt. 

Csak ugy csöngött, mikor magába szedegette. Nem 
is ál l t meg elöbb, mig a fenekire nem ért. Aztat sose 
szerette, aszongya. No mög a dugójase köllött. 

Felcser legyek, az is nímet, ha kapott akkora 
tapsokot Joakhim a redutba, r mint ez az én falusi 
kinsztlérem a cselédházamba. E n meg szivessen jut tat-
tam álacsony vendégjeimnek eztet a r i tka múlattságot. 
Az én elvem: pártóni kö az mívíszetet, akárhun üt i isföl 
a boglyas fejit. 

Mán hajnal fele j á r t az üdő, az öreg brugós a 
padkán mán csak úgy hanyatt morgatta a szerszámját. 
Fekve ugat ü is mint a vín kutya. De jár ta a fiatalság 
mig birta. És én — kebelemben egy bizonyos mögelé-
gödéssel — lóháton mentem a főső ur i lakomba, hogy 
nallelküséggel, müvészettel csak neveli az ember a nípet. 

G-yüvendőre maj megszóllaltatom köztük a na-
gyobbik örömöt, a csöndest. 

^ O P S S Z E M E K 

— A J é g e n . — 

0 k t a t ás . 

I r m a e l ö l , s e l a d ó n j a n y o m á b a n . E l é r n i sze re tné . 

J a j ! de a l e p k e ü g y e s , e g y r e k i s z á l l k e z i b ö l . 

B a l g a l e á n y k a ! m a m á d n e m a z é r t v e z e t e t t k i a j é g r e ; 

F é r f i e l ö l n e s z a l a d j ! F o g n i — a czé l — v a l a k i t . 
* 

1 1 1 u m i n a t i o . 

H e j , a m a m á k de d i c s é r i k a v i l l a n y o s i l l u m i n á l á s t , 

E s t v e is ó v j a a l á n y t b a j t ó 1 az a r g u s i szem. 

O h de t u d o m , sok sz ív ö r ö m é t o l t o t t a k i f é n y e , 

H i s z a s z a b a d v á s á r t t i l t j a be a j k a i k o n . 

B R U T Ü S . 

IBÍKÍ TR0M5ÍTA. 

B a r c S j f e o r u á r 6. 

H I R D E T É S . 

A b a r c s i i n d ó h á z fe lé v e z e t ö u t b a n e g y k o c s i t a l á l t a -

t o t t . A l á d á j á b a n l e v ö i r á s o k a s z i g e t v á r i s z o l g a - b i r ó s á g r a 

v a l l a n a k . K é r e m t e h á t a t . szo lg . b . h i v a t a l t , k o c s i j á t 

v i tesse e l o n n é t , k ü l ö n b e n k é n y t e l e n l eszek s a j á t k ö l t s é g é n 

a v á r o s ö k r e i v e l e l v o n s z o l t a t n i . 
S á r o s M i h á l y 

barcsi b i ró . 

( D e a z é r t a s z i g e t v á r i s z o l g a b i r ó n , k i az e l t o r l a s z o l t 

u t o n t o v á b b n e m m e h e t v é n , a k o c s i j á r ó l l e s z á l l n i , u t j á t az 

i n d ó h á z i g g y a l o d m e g t e n n i v o l t k é n y t e l e n : a n é g y n a p p a l 

k é s ö b b e n t a r t o t t k ö z g y ü l é s e n m é g i s i g y s z ó l t a r e l a t u m : » A 

b a r c s i i n d ó h á z h o z veze tö u t j ó k a r b a n t a l á l t a t v á n , s t b . « 

Börzeviczy W. M. élczei. 

H a lehe tne m i n d i g né-

m e t ü l v i c z e l n i ! M i l y e n j ó 

m i n d j á r t ez i s : 1849-ben 

k o m m e n d ie Bussen n a c h 

Pest — 1879-ben g e h t d ie 

Pest n a c h Russ land . (Grosz-
artig !) 

J ó Zsedény i , még is rosz spa rme is te r v o l t á l — h o g y n e k ü n k 

az t a f á j d a l m a t , m e l y e t h a l á l o d d a l o k o z t á l , » m e g n e m t a k a -

r í t o 1 1 a d«. (Zsedényi ivird den gefühlvollen Spasz verstehen. * ) ) 
* 

A z u l u - h á b o r ú b a n az a n g o l o t t h a g y t a a f o g á t . H a m é g 

egyszer k i -cap , o t t h a g y j a a f o k á t . (Unbeschrieen ! megy a dolog 
magyarul is.) 

* 

V é g r e igaz : »Cav iar f ü r ' s V o l k !« 

*) De megbocsiija-3 ? B. J. 
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Suttyomberky Dárius 
a, Ta. e l y h . e z e t B l g n a t - a r á j á r ó l . 

Haza minden eltittl 

I smer i tek má r a G r ü n w a l d Béla nótá ját? 
K i n e k n incsen magya r po l i -
T i k á j a 
Men jen k i a zöld erdőbe ! 
Magába, 
I r j a f ő l a fa levé l re — 
M a j d f e l e l ' r á 
M a j d fe le l rá 
G r ü n w a l d Bé lának beszéde. 

Va lam i pad a lat t i poet i faragta. H o g y Szontágh 
Pal i bá tyánkra fogják rá, az természetes. M i k o r 
Béla b a r á t o m elvégezte beszédét, én c s a k e z t m o n d -
tam' n e k i : 

Erdö , erdö, beh magya r v a g y ! 

Tehá t e lkö l tözö t t . 
Zsedényi Ede bátyánk fö lvet te a »néhai« prae-

d ica tumot , az egyet lent, ami t ingyen osztogatnak. 
Gyászfátyo l t kö tnék , de vennem kel lene s ha az öreg 
ur e r r ő l a pazar lásró l értesülne — fölkelne s i r jábó l ? 
és ret tentöen' lehordana. 

M i t? fö lkelne s i r jábó l . 
De már akko r fáty lat 

kö tök . Szegény jó spór -
majszter . Raj ta kel let t 
megesni , hogy miatta 
ülést szakitsanak félbe s 
a \ ház megin t ne do l -
gozzék egy egész napig. 
M ia t ta ? H a ez eszébe 
ju to t t vo lna, b izonyosan 
ugy osztot ta volna be, 
hogy v a s á r n a p hal jon 
meg, m i k o r nincs ülés. 

L e g j o b b lesz o t thon 
busulni . 

Pako l j P i s t a ! 

Apró hjirek. 
= Két pápa. A római katholikus s z e d i — a sze-

pesi lutkeránüs a d t a a péterfil léreket. 
* 

• Asbóth János a G r ü n w a l d Béla beszédét 
Jevágta. M iko r Grünwald könyveket i r t , sir John akkor 
Kvágta. 

* 

4 »Tegyétek oda a tőbbihez! — mondá a török 
s aláirta a 12-ik békeszerződést. 

* 

• Vetliankából naponkint érkezik távirat, hogy 
ott egy beteg sincs már. Er re a válaszra azt a kérdést 
kellene odaintézni : »van-é még egyáltalában wetl-
jankai?« * 

A »Magy. Állam« is kihireszteli, hogy a csehor-
szági bánya-szerencsétlenséget az okozta, hogy az egyik 
aknát elnevezték »D ö 11 i n g e r-aknána«. A kegyes lap 
elfelejti, hogy az aknában nem f ö l d ö n t u l i , hanem 
f ö l d a í a t t i hatalom kormányoz. 

* 

Ö - f felsége, Francziaország elnöke: egyik alatt-
valójától, Y inoy tábornoktól, adományoztatta magának 
a becsület-rend nagy keresztjét. 

* 

Párisban éjjel a személy- és vagyon-bátorság 
csakugyan rosz lábon áll. A minap is Mac-Mahont a 
francziákra gyakorolt befolyásától fosztották meg, minisz-
terei től pedig virradóra minden tárczát elszedtek. 

~ ~ T Ö R V É N Y S Z É K I C S A R N O K . 

— A „Fortuná"ból. — 
(Jelenet a természet után.) 

BIRÓ. H o g y h i j j á k magát ? 
TANÜ. C z i l i Gansbrus t . 
BIRÓ. A z t lá tom. V a l l á s a ? 
TANÜ. Entscho ld igen, israel i t isch. 
BIRÓ. A z t szagulom. V a n n a k gye rmeke i ? 
TANU. F i n w e , se so l l 'n mer a l le leben hünder t Joh r . 
BIRÓ. Öt ? Szapora f a j z a t ! Vo l t - e már bezárva ? 
TANU. I c l i hab' zu b i t ten , i ch b i n noch n iema l n i x 

gewesen eingesporren. 
BIRÓ. Zsidó ügyesség ! E leget tet t -é ka tona i köte lezet t -

ségének ? 
TANU. I c h hab ' zu b i t t en , w ie ich b i n gewesen j i n g e r 



10 B O R S S Z E M J A N K Ó . Februdr 23. 1879. 

T O J Á S D Á N I E L 
i s p á n n a k g- a, z <3. a, s á. gr i t u c L ó s i t á s a i 

Ngysgs Vöröshegyi Dávid urhoz Budapesten. 
P A Gecsér, 1879. 5 - i k Február iusban. 

Nagyságos Uram! 
Kegyes Jó l tevőm! 

Indu l a Jég — illyen-
kor a diplomátikus Graz-
da tisztnek bapták! — 
hogy föl használhassa a 
Nap olvasztó sugarait, a 
m i t én cselekszek is — 
olvad az Hó, szaporo-
dik a Viz, de én az tse-
lédeinkkel ugy le vezet-
tetem hogy egy Táblánn 
se áll jon meg hanem 
follyon környös környűl 
Hegyen vögyön a ne-

mesi Birtokunkon egyik táblárul az másikra, mint egy 
rajtsuloztatvánn a viz Quántumokat — dresszéroztatom 
őket, hogy csak is a mi Földjeinket itassák meg — és az 
áldott hó vizekbül egy l i ternyit de még csak egy tsöp-
penetnyi tsöppet sem eresztek a szomszed fődjeire — lessz 
is utánna ollyan Termés, hogy még a sakter ur ís hintónn 
járhat. 

Nagyságos Uramnak le ereszkedő kérdéssire^igaz 
e hogy a szomszédoknáll a hizó Urüket magos Aron 
veszik és a mijénket nem, alázattal abban felelek meg 
hogy bizony a mijénk egy kicsit szedett vedett jószág 
aki nem kukoritzával koptatta a fogát henem Búza 
szalmánn hízott — de esmérvénn az én Ngos Uram jó 
szivét, a Lelketlen kupecz sokat akar nyerészkedni — ám 
azért a tsekéjebb ár mellett még is több lészen az 
hasznunk. 

Az Ellés fojtonossan jósükerrel következik, akad 
benne ki vetni való elegendő — de ha meg maradnak 
ezekből váll ik még csak^a java mert k i bírta a sanyaru-
ságot. Ez a magassabb A l l a t tenyésztés — hohenhámba 
tanultam. 

Nagyságodnak nemes Parancsolattyára a kegyel-
mesen bé küldött rayzokhoz képpest a Kotormányi 
kovátssal, a kinek méhelyében vasalják meg az országos 
Poli t ikát, készittettem el az Nemesi billogot ugy hogy 
mostan az Okör és eke szarva két ágára, ganaly hányó 
vas vella liármas ágára süttethetem rá az öt águ nemesi 
Koronát, akire büszkék leendenek az Okrejink, uriassabb 
fogásuak az ekéink és ragyogóbbak az vas velláink. 

Ugyan csak az Kotormányi kováts méhejbe esett 
örvendetes találkozásom dombszögi Mokány Bertalany 
úrral a k i is ott simlijét patkoltatta meg — ő köszönt 
elsőre és nyúlytotta a kezit, fel alyánlotta ur i barátságát, 
hogy eztet ami hires Gazdaságunkat meg látogattya, 
nálunknéz mihejest jó ut lészen — főleg Nagyságodnak 
nemesGrrátziályátohajtjameg szerezni akit ugy remény-
kedik el nyér az én kegyes jó Uramtól. 

Idves is vólna ha ez a sok apró fődes Gavallér 
felénk tekéntene meg tanulni hogy mi képpen tud forin-
tot elleni az krajczár, ökröt az bornyu, és hogy en sze-
meivel gyöződjön meg a mondva csinált bő Termésről. 

Egy új jövedelmi forrást eszeltem k i — megnyira-
tom az Okör farkaboj t já t és ha van kelete a Ló szőrnek 
meg fizetik az Okör szőrit is. A bürgékkel való 'szánta-
tást azomba kegyes ut mutatásai szerént sem bir tam tel-
lyes sükerrel foganatositani. De ha fö l nem fordulnak e 
késérletbe, nagy nyereség lészen ez a Mező gazdaságra 
— dicsősége pedig az én Nagyságos Uramé, aki evvel is 
bebizonyitja mennyire méltó a tapasztalt Nemesi kitün-
tetésre a Mező gazdasági térenn szerzett érdemejiért, 
mellyek habokrossak a földeken, az nömösi kastély kert-
jében még bokrosabbak. 

Az a rugós igás fakó a Marczi kocsist ugy hasba 
nyomta, bogy nagyon pápista szinbe van tüle — de ne 
hogy a rászabott munka el maradjon, a felesége vakar, 
etet, itat, és szór almot — mert ezen a Nemesi birtokon 
az én Ngos uram jó voltából baly nem eshetik a vászon 
cselédségben, ha esméri kötelességeit. 

Az A l la tok és emberek nálunk mind egészsé-
gesek, a nagy nátha szinténn olvadásba van k i véve az 
ártatlan gyermekeket a kiken nagyon meg látszik, 

ezekkel maradvánn, a Nagyságos Asszony virágos 
bársony hurczának szélét hodoló szájjal illetvénn 

Nagyságos Uram, 
Kegyes Jó l tevőm, 

készköteles hív szolgája 
TOJÁS D Á N I E L 

ok lev . Gazda. 

C Y C L O P E D I A. 
Agrólszakadt: a gyümölcs- — Bac-hus: szivós pecse-

uye. — Ejnap-egyenlüség: f a rsang . — Faló: Y a n t r ó j a i , 
de v a n m a g y a r is, fő leg k a p c s o l a t b a n a »zs idó«-va l . — Föl-
dönfutó: n y u l . — Hentesbolt: zs i ra lomház . 

Z . I . (Fhrvr.) A z apra jábó l 
A'V/^ nehányat . A t öbb i rész in t megkésett 

" rósz in t k o r a i . — „ F e l h ö " . Á r t a t -
lan üres bárány- fe lhő. N e m czi-

káz ik belőle az élcz s nem h u l l a t j a a h u m o r permetegét. — F . I . 
cFhrvr.) Ön az 5679- ik , a k i r á n k k ü l d i a — magunk ! t ré fá já t . — 
I J ö g ö l y . F á j a választás. R i t k a pé ldányok. M a j d csak bemutassuk 
őket nagy etetéskor. — Zs ineg .Tános. Ha ta lmas sodo r i tmány ! 
Görcsös nevetést érdemel. A z ok levé l azonban csak a maga eredeti 
vo l tában érdekes. K é r j ü k ezt, v a l a m i n t érdemös és böcsös munkás-
sága fo ly ta tását . — „ A n iennyország k u l c s a i . " M á r szebb a lak-
ban j á r t a m e g a lapokat . De kü lönben sem k ö z l ü n k eíféléket a »B. 
J.«-ban. — B m b . (Arad.) A z t az 500esztendős »Eulenspiegel«-féle 
t ré fá t m é r t épen nekünk k ü l d i be ? — „ M e n d e - m o m l a . " Rég el 
v o l t m á r mendemondva s va lam ive l ügyesebben. — w V a k a p á d . w 

Szemes, borsszemes. Bevá l i k , k i ad j uk . — E . I . N e m elég kómikus . 

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I H 0 11S. 



H I R D E T É S E K . 
Az ntolsó hnzás | 

líSSŐ-diki 
s o r s j e -

m á r m i r c z i u s 1-én. 

B o t l i s c h i l d l 
g y e k n e k 

b i h u z o t t s o r o z a t s z á m o k k a l 
a márcaius l*én m^utartandiS 

r legesleptolsó nyereményhuzásnál - q 
oK.vet.ieu uyereményuye. kel l k i h u z a t n i o k . 

ötöd . . 86 frt. 
. . 46 » 
. . 20 » 
10 frt 6 0 kr. 

345 

A M E R C C H 

A legkisebb nyeremények 
kizárásával 

ötöd . . . 4 5 frt I 
'U » . . . . 25 frt 1 
'/.o » . . . . 2 frt 8 
3/.o frt 1 

Oár márczius 1. 

kladéhlv&talának H n j | « n A C , é 
bank- és váltótizlete H € l « l f l O S I 

D o r o t t y a - u t f z a 1 3 H x á m . 
P o i i t / . e r s . I az uto lsó huzás . 

ígen részletes, ábrákka l dnsan ellátott 

fő mag-árjegyzéken 
megjelent s kivánatra ingyen s bérraentve raegkiildetik. 

gB^"~Minden rendelményhez egy 120 képp 
ellátott s szépen kiál l i tott müyecske (kertmivelí 
spárga-, dinnye- s articsóka tenyésztés) i n g y e n me 
lékeltetik. 

Viszonteladóknak külön árjegyzék s mintí 
állnak rendelkezésre. 

„Elsó' magyar kertész-gazdászati ügynökség" 

Freund Adolf D. 
raagkcreskcdése Budapcs ten , T h o o e t - a d v a r . 

H A A Z S A l \ / T Ü 
nagykereskedése 

1 9 w m 

A r c z k ü t e g . 
Pörsenések, e l s z ó r t a n á l l ó veres k e m é n y g ü m ő k 

és b ib i rcsók részben genyképződésse l , zs i ros h ő r r e l be-
von t fekete p o n t o k , v ö r ö s s é ^ , k ü l ö n ö s e n az o r r vö rösség , 
rezes k ü t e g e k n e k c s a l h a t a t l a n g y ó g y i t á s a a R o t t m a n n e r 
J. gyógyszerész- fé le s z é p i t ő v i z á l t a l . H a s z n á i a t i u t a s i -
tás, m a g a t a r t á s i s z a b á l y o k s t u d o m á n y o s kezeléssel e l -
lá tva á ra p a l a c z k o n k é n t 3 f r t . — M a g a m is t ö b b éven 
át meg lévén ezen k ü t e g e k á l t a l l epve , v é g r e még is s ike-
r ü l t o l y szer t k i t a l á l h a t n o m , m e l y ezen b a j t ó l v é g k é p 
megmente t t . — M e g r e n d e l é s e k n é l m e g k i v á n t a t i k : a 
kü teg megnevezése, k o r , f o g l a l k o z á s , a t á p l á l k o z á s r a 
használ t é te l és i t a l o k . v a l j o n g y e n g e v a g y e rő te l j es -e 
az i l l e t ő , más e g y é b b b a j a n incs-e ? 3 p a p i r o s f o r i n t n a K 
beküldése m e l l e t t né rmen tesen m e g k ü l d e t i k . K i v á n a t r a 
az ezen v i z h e z szüksége l t a l k a t r é s z e k s a n n a k egészen egy -
szerü készi tés m ó d j a is m e g k ü l d e t h e t i k k e t t ő s l evé lben . 
Rom' i l d , T h ü r i n g i á b a n . R o t t m a n n e r J . gyóoyszerész . 

Megbizható, nyájas és önzetle' 
biztos gyógykezelés tekintetéből e> 

intézet küiönösen ajánlható. 
B e l í U l í i e t e t t . 

I> r . L E I T IV E R 
85 óv ó t a t 'ennál ló 

r e n d e l é s - i n t é z e t é b e n 
Pesten 3 doba tcza 14. szarn, t i t -
kos, sö t i d ö l t be tegségeke t , az 
ön fe r tőzésuek m i n d e n köve t -
k e z m é n y e i t , t e h e t e t l e n s é g e t , 
s t r i c t u r á k a t , m i n d e n n ö i be teg-
ségeket , f e h é r f o l y á s t é s b ö r b a j o - ' 
k a t , r ü h t 2 ó ra a l a t t l e v é l ü e g is, 
b i z tosan , a laposan és g y o r s a n 
g y ó g y i t , a n é l k ü l , h o g y a beteg 
h i v a t á s á b a n a k a d á l y o z v a vo l -
na és csak s i k e r ü l t g y ó g y i t á s 
u t á n f o g a d e l t i s z t e l e t d i j a t . — 
R e n d e l n a p o n k i n t d. u . 2 — 5 - i g 
és este 7 — 1 0 ó r á i g . 

Budapest , V . vácz i -köru t 38 . sz. 
aj in l ja a t. gazdaságeknak nagy raktárát fzrkaéges gazd-sági czikkekb 
u. m.: valódi belg'a p n r a f i n l c e n ő c s , g ^ p o l a j , fngg 'yn , r e p c z 
o l a j , p e r o l e n m , M i l l y - és F l o r a - g y e r t y a , fag-g'yug'yerty 

g r y a n t a , c s e p ü , h é k k S , v a s g á l i c z , z s i r és s z a l o n n a stb. 
»»•> Megbizásokí.t (comissio) elfogad, és árjegyzéket bcrment 

küld a czég. — Szállitás utánvétel mellett. 

A legutolsó nyereményhuzása az 
l § 3 9 ki államsorsjegyeknek S fí"4. r, a k ihnz . t t 

"o roza tszámu 
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o o A leikisebb o o 
nyerésiények 

Va ötöd 90 frt kizárásával. 

»/« » 48 > Caász. kir. »/, ötöd 48 frt 

Viö > 20 » l § S » - d i b i lU * 25 » 
Vso »10-50 » állam- Vio » 12 -Vso »10-50 » 

Rothschildsorsjegyek. V20 * 8 » G O Legutolsó hnzáa 
f. évi martius 1-én. 
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3 Í T I T B A I é i T á r s . , 
Budapest, váczi-ntcza 27. 

Idűl t vagy kezdet leges t i tkos be tegségeket 
i 48 

te l ie tet lenséget , 
h»»ongzenvi eyóeymőd «zerint fényes sikerrei gyógyit 

Dr. Ernszt L., hasonszenri orvos. 
P e s t e n , k é t s a s - n t o z a 2 4 . u . I I . e m e l e t , b w a u M t 

a l é p e a ő n . 
Stmdeléti idö délelött .. . . délután 1 órúig. 

E betegiégek gyaknui a TégDöl, hogy azonnali eredmény éreí-
sék »1, a legkőnnyelmübb módon n»gy adag jód és kénesö**! kezel 
tettiek. Az igy gy6gyult»k »zonban a legborzasztóbb utóbaloktil U 
ina.ltstn&k meg, annyira, hogy % kflnnyeimü pyógykezeléi miatt 
Ténségükte ezenvednek. ny veszélyek ellen menedéket nyájt a ha*ar 
Sienví gyogymöd, mert nemceak t logrégibb bajokat meggy6gyit)», á-
hatása oly jótékoiy, hogy utóbajoktól félni nem keli. Az életrend olj 
egynzerü, h<pp alndenkitől megtartható. 

4ÜTLevélileg i% eszkőzöltetik rendelés. 
Mresésíaszaosíöayí „ÖKSEGÉLY"czimmel, 

HLLnűen tönyYlceresKedéstieD iapiiaió. — Á r a 2 f r t . J 

kl iaió-tiiratí 
Budapesten (Ferencziek tere 3. sz.) 

m e g j e l e n t s á l t a l á b a n m i n d e n k ö n y v k e r e s k e d é s b e n kaphat<í 

l® 

Regéoy a magyar társadalmi életből. 
I r t a 

V É R T E S I A R N O L D . 
A r a 1 f r t 4 0 k r . 

T o v á b b á : 



I ® m & l i i i i i i i « 
ü e g é n y . 

I r t a 

MATHERS B. HELEN. 
A n ^ o l b ó l f o r d i t o t t a 

Z I C H Y K A M I L L A i 

Három köiet, - ára 2 frt 40 kr. 

»Jön a rozson át< az a n g o l r t g é n y i r o d a l o m e g y i k leg-
kedvesebb te rmé -e. I r á l y a o l y e l l e n á l l h a t l a n u l v o n z ó , o l y 
k e r e i e t l e n f r isses ieg é i k ö z v e t l e n bá j ö m l i k e l m i n d e n során, 
h o g y , a k i egyszer e l kezd te , n e m b i r t ö b ! é m e g v á l n i tö le, m i « 
lega lább h á r o m s z o r e l n e m o lvasta . — M e t é j e e g y s z e r ü ; m i n d -
össze csak egy fiatal l e á n y sze re lm i t ö r t é n e t é t t á r g y a l j a , azon 
l>an az olvasó keveset t ö r ö d i k az esetnényekkel . F i g y e l m é t 
egétzen l e k ö t i k az egyes a l a k o k , m e l y e k o l y é l e t h i v e n vannak 
o d a á l l i t v a , h o g y ve lök s i r u n k b ve lök n e \ e t a n k , 8 azenvedései-
ke t , szenvedé lye ike t e g y a r á n t á t é r r z z ü k . D c k e n t F lo rence- j« 
( D o m b e y és fia) ó ta n e m t a l á l k o z t u n k regényben rokonszenvt - -
•ebb, kedvesebb l e á n y a ' a k k a l , m i n t a m i n ö N e l l i , a » J ö n » 
rozaon á t« hösnöje. A v a l ó d i nCieaség b á j a ö m l i k e l i g é n y t e 
len a még is o l y nemes a l a k j a n ; j á t a z i kedé lye , sz ivmelegaége 
m é g a szenvedés n a p j a i b a n sem h a g y j á k e l soha, s azon maga-
erkö los i szempont , a m e l y e n á l l , e rős i t i k ü z d e l e m b e n és az 
e l lená l lás s z i v i ' s ' á g á v a l r u h á z z a fe l . A h á r o m kö te tes regény 
százféle m e g k a p ó , k^dves képben t ü n t e t i e lénk az a n g o l csa 
l á d i é le te t , s az önzö z s a r n o k apa e g y i k k i t ü n ö e n k i d o l g o z o t t 
a l a k j á t képez i , m e l y , u g y szó lván, a Deus ez m a c h i n a , a 
m e u n y i b e n az e lő t te v a l ó re t tegés, m i n d e n b a j n a k és szenve-
déanek i n d o k a éa e l ö m o z d i t ó j a lesz. 

A Z É L E T T A R K A S Á G A I B Ó L . 
I r ta i f j . ÁBRÁNYI KORNÉL. 

R A J Z O K É S E L B E S Z É L É S E K . 
Ara 1 f r t 20 k r . 

E ke l lemes, s t ö b b n y i r e v i g t á r g y u c lbeszé lésekbö l és 
r á j z o k b ó l á l l ó g y ü j t e m é n y egy o l y k i v á l ó t ehe tségű i r ó m ü v e , 
a k i első r egényéve l , » A dicsőaég b o l o n d j á « - v a l , m i n t a 
Magyar Polltlka szerkesztö je — az azó ta e l h u n y t Keos-
keméthy Aurél — m e g j e g y z é , e g y s z e r r e e l s ö 
r a n g u n o u v e l l i s t á i n k k ö z ó e m e l k e d e t t . 
E k ö t e t b e n az a p r ó b b elbeszéléseket és r a j z o k a t s z i n t ó n az 
é l é n k , ö t l e tdus és f o r d u l a t b a n gazdag elöadás j e l l e m z i , s b i z - o 
n y á r a m i n d e n o l v a s ó k ö r b e n kedvencz o l v a s m á n y t képezend . 

T a r t a l o m : A v i t a vége. — E g y rémes vacsora . — 
A Sch i l l e r - ház W e i m a r b a n . — L a b e l l a Yenez ia . — P e t á k B e r -
cz i pá l ya fu tása . — L i s z t F e r e n c z n é l W e i m a r b a n . — L i s z t Fe -
rencz m i n t i r ó . — E g y borzasz tó ó jszaka. — A m e t a m o r h e s i s 
— A E e t y e z á t a l j á r ó l . — A z a n g o l G ö t h e . — E g y szere lmes 
üveges. — A p á r b a j . — E g y ü l d ö z ö t t c i l i n d e r . 

Az elzárt gyámleány. 
Y i g elbeszélés. 

I r ta D e g r é A l a j o s . 
Ár̂  90 krajczár. 

D e g r é A l a j o s , j ó l l e h e t r é g i s i k e r e i t a magasabb tá rsa -
d a l m i k ö r ö k é le tébö l t o l l h e g y r e szedet t , e lmésen s e l ö k e l ö 
m o d o r b a n i r t r a j z a i n a k k ö s z ö n i : é re t t ebb k o r á b a n még is m e g -
v á l t e l é g k ö r t ö l s n e m egy o s z t i l y , h a n e m a szélesebb a l a p o n 
n y u g v ó , j e len tösógér • n a g y o b b k ö z é p o s z t á l y , t e h á t a h é t k ö z -
n a p i é le t erősebb összeütközése ibö l a i k o t j a r e g é n y e i t , m e l y e k 
m i n d számosabb o l v a s ó t g y ü j t e n e k a i órdekes e lbeszélö k ö r é . 

E b b e n a regényében , m e l y e t ezennel a közönségnek k ü -
lönösen a j á n l u n k , a sze re te t r emé l t ó szerzö egy népiea sz ineze tü 
elbeszélést n y u j t , m e l y n e k egyes a l a k j a i h o g a r t h i é l l e l , je lene-
t e i p i ros-pozsgás h u m o r r a l v a n n a k e lénk t ü n t e t v e , m i g m a g a a 
meae v é g i g ke l lemes feszül tsógben t a r t j a i dege inke t 8 h e l y z e t e i 
n é h a o l y d r á m a i közve t l enségge l h a t n a k , m i n t h a t e s t i sze-
m e i n k k e l l á t n ó k — v a l a m i n t h o g y szerző kétszeresen szo l -
g á l n á a h a z a i i rodalnr a t , h a ezt a m ü v é t a sz inpad számára is 
á t d o l g o z n á , m i n t teaz ik ezt a f r a n c z i a r e g é n y i r ó k . 

A z o k közé az o l v a s m á n y o k közé t a r t o z i k e k ö n y v , m e l y e 
k e t , m i n t m o n d a n i szokáa, egy ü l t ö h e l y é b e n o lvas el az embe r . 

A KÉT VÉCrZET. 
R e g é n y . 

I r t a C O L L I N S W I L K I E . 

Angolból forditotta ! 

Hudrony Pál. 
Ára 1 frt 60 kr. 

A z a n g o l s z é p i r o d a l o m n a k 
e g y i k l egu jabb i g e n érdekes re-
gónye ez. C o l l i n s nevé t m á r 
r é g ó t a m i n t az é rdek fesz i tö re-
gények mes te réé t i s m e r i az 
egész v i l á g . A k é t végze t is 
e g y i l y e n t ö r t é n e t e t beszél e l . 
C o l l i n s a s z e r e l e m h a -
t a l m á t o l y v a r á z s s z i n -
b e n t ü n t e t i f e l e r e g é n y -
ben, m e l y e l l e n á l l h a t -
l a n v é g z e t s z e r ü s é g -
g e 1 u r a l k o d i k a r e g é n y hőse fe-
l e t t , az é le t l egvá l t oza tosabb 
k ö r ü l m ó n y e i k ö z ö t t . E m e l l e t t 
m i n d u n t a l a n u j m e g n j 
s z i n t é r t i r 1 e, é l é n k , 
e r ő t e l j e s , ó l e t h ű v o -
n á s o k k a l , a m i m á r magá-
ban véve is m a r a d a n d ó becset 
kö lcsönöz e r e g é n y n e k s az t az 
a n g o l r e m e k i r o d a l m i 
t e r m é k e k s o r á b a eme-
l i . M e r t a m e l l e t t , h o g y e re-
g é n y t ö r t é n e t e o l y érdekes, 
h o g y a k i az t o l vasn i k e z d i , 
a l i g t u d j a ez t a k ö n y v e t l e t e n n i , 
m i g a z t v é g i g n e m o lvas ta , 
egysze rsm ind S h e t l a n d , 
Z u y d e r Z e e s tb . l e i r ása t u -
dományos is , és v a l ó d i r e m e k -
m ü a m a g a nemében. 

A tenger fenekén. 
E e g é n y . 

I r t a 

C O B T A M B E R T E I C H Á E D . 

( F r a n c z i á b ó l . ) 

E g : y k ö t e t , á r a 6 0 k r . 

E r e g é n y t a sensa t iona l i s o l -
\ asmá i . yok k e d v e l ö i n e k a j á n l -
h a t j u k . A mese egy b ü n t é n y 
k ö r ü l f o r o g , m e l y sok ezer m e -
t e r n y i r e a t enge r sz ine a l a t t 
k ö v e t t e t e t t e l , m e l y csodás 
m ó d o n k e r ü l n a p v i l á g r a . A z 
E u r o p a és A m e r i k a k ö z ö t t i ten-
g e r a l a t t i h u z a l le té te le . a ten-
ge részé le tbö l v e t t n a g y s z e r ü 
rész le tek s a te> g* r a l a t t i me-
sés v i l á g ismer te tése képez i e 
m ű egyéb t a r t a l m á t , m e l y a 
t node rn o l v a s m á n y o k legérde-
kesebb je i k ö z ö t t f o g l a l h e l y e t . 
I t t - o t t a mys t i cus , v a g y a bün -
t óny k ö r ü l f o r g ó i d e g r á z ó j e -
l e n e t e k e t a szere lem csöndes 
i d y l l j e i v á l t j á k fe l . A m ű é rde -
kességérő l m é g csak az t em-
l i t j ü k fe l , h o g y a b b ó l d r á m á t 
i r t a k s ez P á r i s b a n m á r száz-
n á l többször a d a t o t t e lö , m i n -
d i g nagy ha tás és é rdek lődés 
k ö z ö t t 

E e g é n y . 

Irta i f j - Á b r á n y i K o r n é l . 
Két köteiben. - Ara 2 irt 40 kr. 

Á b r á n y i n a k e regénye a j e l e n t á r s a d a l m i életbOl 
m e r i t v e . Mcséja a m a g y a r a r i s t o k r a t i a l égkö rében j á t sz i k , 
légk r a m a g a j e l l ee i zö sa já tságn iban épp o l y érdekfeszi 
m i n t m ű v é s z i l e g v a n j e l l e m e z v e . F ő a l a k j a i g r ó f 
A l b e r t és neje E l za , és g r ó f B á t h o r i A u i é l . A z E l z a és 4 
k ö z t t á m a d ó azere lem, m e l y végzetes e r ö v e l f e j l ö d i k , képe, 
regény a l a p j á t . Nemcsak egy k ö l t ö i l e g , s m i n d e n í észletébjl' 
r a g y o g ó p h a n t á s i á v a l , és m é l y r e f l e x i ó k k a l e l ő a d o t t tBrtép-
ez, h a n e n egyszersmind , egy l é l ^ k t a n i p r o b l é m a megold 
A z t . i . h o g y b á r m i l y nemesek legyenek is az egyének, 
m e n n y i r e s z i g o r u n e l l enö r i zzék is é r z e l m e i k e t , a szere] 
szenvedé lye képes fö ldü ' .n i a h e l y z e t öss / hang já t , a a földóü 
ösazhangban l e g y ö z n i m i n d e n e l l e n á l l á ^ t : de u g y a n a k k o r a 
j á t bnkása is e lé rkeze t t , s m » g a is megsetnmisü l . F ö l l é p e rt, 
gényben az a r i s t o c r a ' i k u s o a z t a l y n a k cs k n e m m i n d e n typf t , 
a l a k j a , u g y a fó r f i m i n t a n ö v i l á g b ó l . A >alonok versengése, n 
a r i s t o k r a t i k u s e lvek , szokáaok, és a k a s z i n ó i ó let . A regétj' 
elsö része e g y bá jos sze re lm i i d y l l , me l y f a l u n j & t s z i k , s a aze'. 
r e l e m fej lödése ös*ze van k ö t s e a p u l i t i k a i é le t barcza iva l , 41 
m á s o d i k k ö t e t a személyek csa tá ja , m e l y Budapes ten játszik. 
A r egényben e l ö f o r d u l ó , s egészen é l e t h ü a l a k o k , s érdekesebb. 
né l érdekeswhb he lyze ek r » j z < i , m e l y e k m i n d v é g i g n e m ' a i 
éb ren t a r t j á k , d e egészen l e b i l i n c s e l i k a figyelmet, párosu lnak j 
je lea szerzönek m á r á l t a l ánosan e i s m e r t éa k e d v e l t azellemei, 
azingazdag, és ö t l e t e k t ö l r a g y o g ó i r á l y á v a l , — s egészbe í yí 
ve b á r m e l v érdekes f rancz ia r e g é n y n y e l k i á l l j a a verseny t , n 
m a g y a r regény i r o d a l o m n a k diazére v á l i k . 

L A J O S F> A P 
T ö r t é n e t i elbeszélés Pes t m u l t j á b ó l . 

I r ta Y É K A L . (Vajkay Károly.) 
Ara 80 kr. 

E regényea elbeszéléa, m e i y n e k szerzöje a m a g y a r birói 
a r egyitc k i t ünősége , t u d o m á n y o i b u v á r l a t és k ö l t ö i érzés ter-
méke. A legelső regény , m e l y Budapes t 1 4 - d i k azázadi mult-! 
j a b ó l v a n m e r i t v e , a k o r n a k j ó l e l t a l á l t festésóvel, Mxgyaro r 
azág f ö v í r o a á n a k a k k o r i k é p é t , az e g y h á e i éa nemzet i ség i párt< 
v i l l o n g á s o k a t l á t j u k benne s egysze rsm ind e k i i zküzde lmet 
ba tásá t a csa lád i é let kö rében , é rdekébresz tö cselekménynyel 
és t r a g i k a i k a t a s z t r ó f á v a l . A r e g é n y h ö s e : L a j o s pap, egy 
m a g y a r Savonaro la , k i a p á p a i ö n k é n y e l l en k ü l ö n ma^ya' 
egyház a l a p i t á s á r a t ö r , h e v i t v e n e m z e t i é r ze lem éa egy zaidó 
l eány á l t a l sz ivében éb resz te t t azere lem á l t a l . A z ösazeütközé-
aek, az a l akok , p o l g á r i é le t festése, az o l y rész le tek , m i n t Peit 
és B u d a v á r ke le tkezésének a k ö z t u d o m á s t ó l s o k b a n eltérö i 
m i n d i g t ö r i é n e l m i hűségü elöadása, e g y a r á n t ér tékessé teszik> 
jeles azerzö e m ü v é t , m e l y b ö l i smere te t is, é lveze te t ia böven 
m e r i t h e t az o l vasó -közönség . A z i r ó i k ö r ö k b e n m é . t ó feltünéit 
o k o z o t t elbeszélés b i z o n y á i a a szép i r oda lom b a r á t a i n a k leg' 
me legebb e l ismerésével f oe t a l á l k o z n i . 

ELÖFIZETÉSI FELHIVÁS 

„ M A G Y A R L A P 0 K " - r a 
F e b r u á r 1 - j én u j elöf izetés k e z d ö d i k a » M a g y a r 

p o k « - r a . 
N a g y h a n g u igé re tek h e l y e t t edd ig i s z á m a i n k r a utalunk 
H a t á r o z o t t e l l e n z ó k i l a p v a g y u n k , n e m élüB' 

v issza a közönség jóh i szemüsógéve l . F ő v á r o s i m a g y 9 ' 
1 a p v a g y u n k , s a l e g k i t ü n ö b b i r ó i e r ö k seg i tségéve l törek 
szünk meg fe l e l n i ke t t ös h i v a t á s u n k n a k . 

Előf izetési á r a k : 
Évnegyedre . . . . 3 f r t 50 k r . 
Egy hónapra . . . . l f r t 20 k r . 
Előfizethetni a »Magyar Lapok« kiadóhivata 

lában Budapesten, »Athenaeum« épület. 

Budapest, ] 879. Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvény társulat. 




